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“En mi tierra extremeña” 
      Dúo de Luisa Fernanda y Vidal, Luisa Fernanda 

 
Vidal 
 
En mi tierra extremeña tengo un nido de amores, 
[en mi tjéra ͜  ekstɾeméɲa téngo ͜  un:ído de  ͜ amóɾes 
 
entre encinas bizarras y castaños y robles, 
entɾe:nθínas̯ biθáras i kastáɲos i róbles 
 
donde el pájaro quiere que una pájara venga 
dónde:l páxaɾo kjéɾe ke ͜  una páxaɾa bénga 
 
para ser soberana de mi casa labriega. 
paɾa seɾ sobeɾána de mi kása labɾjéga] 
 
Luisa Fernanda 
 
Yo, Vidal, le agradezco sus palabras amables; 
[ʎó bidál le ͜  agɾadéθko sus palábɾas amábles 
 
pero siento decirle que su afán llega tarde. 
péɾo sjénto deθíɾle ke su ͜  afán ʎéga tárde 
 
Tengo amores antiguos…  
téngo ͜  amóɾes antígwos] 
 
Vidal 
 
Que es inútil que aguarde. 
[ke:s inútil ke ͜  agwáɾde] 
 
Luisa Fernanda 
 
¡Cuanto más me atormentan, más sabrosos me saben! 
[kwanto más me ͜  atoɾméntan más: abɾósos me saben] 
 
Vidal 
 
Yo, señorita, no soy ladrón de amores, 
[ʎó seɲoɾíta no soi ladɾón de ͜  amóɾes 
 
ni envidio con tristeza la suerte de otros hombres. 
ni ͜  enbídjo kon tɾistéθa la swéɾte de ͜  ótɾos ͜  ómbɾes 
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¡Yo es que la quiero con un querer tan hondo!… 
ʎó ͜  es ke la kjéɾo   kon ún keɾéɾ tan ͜  óndo] 
 
Luisa Fernanda 
 
También yo le querría si no quisiera al otro. 
[tambjén ʎó le kería si nó kisjéɾa:l ótɾo] 
 
Vidal 
 
Una esperanza me alumbra al fin. 
[úna ͜  espeɾánθa me ͜  alúmbɾa:l fin 
 
Una esperanza. 
úna  ͜ espeɾánθa] 
 
Luisa Fernanda 
 
No le ilusione pensar en mí. 
[no le ͜  ilusjóne pensaɾ en mí] 
 
Vidal 
 
Mejores días aguardaré y entonces  
[mexóɾes días agwaɾdaɾé j ͜  entónθes 
 
a cantarle mis anhelos con rústicos alardes yo vendré. ¡Ah! 
a kantáɾle mis anélos kon rústikos aláɾdes ʎó bendɾé a: 
 
“Montaraza de mis montes, relicario de mis sueños: 
montaɾáθa de mis̯ móntes relikáɾjo de mis: wéɲos 
 
de la feria de Trujillo te he traído un aderezo. 
de la féɾja de tɾuxíʎo te: tɾaído ͜  un adeɾéθo 
 
Te he traído un aderezo, como pide la persona: 
te: tɾaído ͜  un adeɾéθo komo píde la peɾsóna 
 
de corales y de perlas, lo mismito que tu boca.” 
de koɾáles i de péɾlas̯ lo mis̯míto ke tu bóka] 
 
Luisa Fernanda 
Yo montaraza sería de sus montes, 
[ʎó montaɾáθa seɾía de sus̯ móntes 
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si fuera libre y dueña de oír otros amores. 
si fwéɾa líbɾe  ͜ jdwéɲa de ͜  oíɾ ótɾos amóɾes] 
 
Vidal  
 
¡Yo es que la quiero con un querer tan hondo! 
[ʎo ͜  es ke la kjéɾo  kon ún keɾéɾ tan ͜  óndo] 
 
Luisa Fernanda 
 
También yo le querría si no quisiera al otro. 
[tambjén ʎó le kería si nó kisjéɾa:l ótɾo] 
 
Vidal  
 
No hay esperanza para este amor. 
[no ͜  aj  ͜ espeɾánθa páɾa ͜  este ͜  amóɾ] 
 
Luisa Fernanda 
 
Y usté perdone mi obstinación. 
[j ͜  usté peɾdóne mi ͜  obstinaθjón] 
 
Vidal 
 
Luisa Fernanda … 
[lwísa feɾnánda] 
 
Luisa Fernanda 
 
Adiós, Vidal. 
[adjós bidál] 
 
Vidal 
 
Los hombres de mi tierra, cuando quieren, 
[los ͜  ómbɾes de mi tjéra kwando kjéɾen 
 
no pierden la esperanza de triunfar. ¡Ah! 
nó pjéɾden la ͜  espeɾanθa de tɾjunfáɾ a: 
 
Montaraza de mis montes, amapola de mis trigos, 
montaɾáθa de mis̯ móntes amapóla de mis tɾígos 
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relicario de mis sueños, manantial de mi cariño… 
relikáɾjo de mis: wéɲos manantjál de mi kaɾíɲo 
 
No se duelen mis amores del desdén con que los tratas. 
no se dwélen mis amóɾes̯ del des̯dén  koŋ ke los tɾátas 
 
¡Para un río de desdenes tengo un puente de esperanzas! 
paɾa ͜  un río de des̯dénes tengo ͜  un pwénte de:speɾánθas] 
 
 


